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Poděkování

Inspirací pro napsání Bezpečného přístavu se stala fotografie 
žluté pojízdné knihovny zachycené na opuštěné skotské sil-

nici, kterou začátkem minulého roku dala na Facebook moje 
kolegyně spisovatelka a kamarádka Melinda Hammondová. 
Zapojila jsem představivost do takové míry, že jsem muse-
la okamžitě začít s psaním příběhu. O mobilních knihovnách 
jsem už něco málo věděla, protože jsem kdysi dávno v jedné 
takové dokonce pracovala. Bylo to v oblasti Wiganu, brigáda 
trvala několik týdnů a náramně mě bavila! V té době jsem po-
tkala muže, který se po následujících jednatřicet let stal mým 
společníkem a životní láskou.

Moje díky proto patří knihovnicím, které pilně pracují, aby 
svým spoluobčanům umožnily přístup k literatuře. Služba je 
to tvrdá a zhusta nedoceněná, a mnoho knihoven v posledních 
letech bohužel zavřelo. Ráda bych také poděkovala statečným 
a nesobeckým mužům a ženám z dobrovolné vodní záchranné 
služby, kteří každý den věnují svůj volný čas záchraně lidí 
z moře, a často při tom riskují vlastní život.

Jako obvykle děkuji svým kolegyním spisovatelkám ze sku-
piny Autorky na hraně za jejich přátelství. Jsou to: Helena Fair-
faxová, Kate Fieldová, Melinda Hammondová, Helen Pollar-
dová, Sophie Claireová, Jacqueline Cooperová, Mary Jayne 
Bakerová a Angela Wrenová. Dále bych chtěla vyjádřit svou 
vděčnost týmu z Choc Lit. Dík nepochybně patří i mé báječné 
redaktorce, jejíž nápadité návrhy pomohly k větší působivosti 
příběhu. Rovněž nesmím zapomenout vyjádřit vděčnost gra-
fickému týmu, který opět přišel s krásnou obálkou. A samo-
zřejmě vděk zasluhují i ti, kteří moji knihu testovali (Amy 
Evansová, Mel Appleyardová, Deborah Warrenová, Gillian 
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Hillová, Bee Masterová, Liana Vera Saezová, Julie Lillyová, 
Nicola Whittakerová, Jo Osborneová, Alan Roberton, Lorna 
Bakerová, Jenny Mitchellová, Honor Gilbertová, Sharon Wal-
shová, Fran Stevensová a Gill Leiversová). Těší mě, že vás 
příběh bavil, a já tak dostala šanci spatřit ho v knižní podobě.

Merci beaucoup!
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1. kapitola

Závan ledového vzduchu zaútočil na Jenniny tváře, strhl jí 
z hlavy kapuci a šlehal ji do obličeje prameny vlasů. Dr-

žela se zábradlí, zatímco trajekt s námahou vyšplhal na hře-
ben mohutné vlny, aby sebou praštil do propasti, kterou po 
sobě zanechala na mořské hladině. Voda se rozstříkla na její 
džíny a zbrusu novou, údajně nepromokavou bundu, která, 
jak se vzápětí ukázalo, nebyla vůbec voděodolná.

Takhle si příjezd na nevelký poloostrov Arrandale, náležící 
k ostrovu Skye, rozhodně nepředstavovala. Uprostřed bouře 
bylo těžké uvěřit, že je začátek května a v Anglii jsou stromy 
plné květů a vystrkují první křehké zelené lístky. Přesto nee-
xistuje místo, kde by momentálně byla radši než tady.

„Jste v pořádku, mladá paní? Trošku nám fouká, co? Měla 
byste se mnou jít dovnitř, nebo si sednout do auta. Tady 
budete za chvíli durch.“ Brendon, řidič z pojízdné knihovny, 
který ji vyzvedl na vlakovém nádraží v Inverness, se snaží 
překřičet skučící vichr.

Trošku nám fouká? Děsně fičí a jde z toho strach. A co je 
sakra durch?

„Možná později,“ zahuláká Jenna na oplátku, a sotva Bren-
don zmizí v kabině pro pasažéry, přemáhá další vlnu mořské 
nemoci.

Mezi čtyřmi stěnami by se cítila desetkrát hůř, což platí 
i pro mobilní knihovnu zaparkovanou na palubě. Jásavě žluté, 
čerstvě nastříkané auto působí optimisticky a vesele. Sotva ho 
uviděla, pokřtila ho na Pryskyřníka.

O deset minut později byla zmáčená od hlavy až k patě 
a trajekt se zmítal na vlnách tak divoce, až se bála, že spadne 
přes palubu. Třásla se zimou. Vzdala to. Shrnula z čela mokré 
vlasy a opřela se do dveří kabiny.
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„Rozmyslela jste si to, mladá paní?“ zeptal se Brendon, 
když vklopýtala do nevelké místnosti a plácla sebou na 
lavičku vedle něho. „Doufám, že vás ta bouře nevyděsila. 
Plavba netrvá dlouho a Jim je výborný kapitán. Bezpečně nás 
dostane do Arrandale.“

Propletla si prsty v klíně. „Já se nebojím. Jenom se cítím 
provinile kvůli tomu, že jsem ho nutila, aby nás převezl, přes-
tože jemu se do toho vůbec nechtělo.“

Brendon se usmál. „Most je zavřený, jiným způsobem 
bychom se do Arrandale dnes nedostali a vy jste byla mírně 
rozčilená…“

Rozčilená? Ke svému zahanbení prodělala čítankovou 
panickou ataku a propukla v pláč v okamžiku, kdy jí kapi-
tán lodi Riannog oznámil, že chce v Mallaig zůstat přes noc.

„Škoda že se vám Arrandale neukáže v celé své kráse,“ 
pokračoval Brendon. „Rokle vám nebudou připadat tak fasci-
nující, hory majestátní a pláže kouzelnější než jinde na světě. 
Takové v Manchesteru určitě nenajdete.“ Zachechtá se vlast-
nímu vtipu. „Odtamtud pocházíte, že?“

Jenna přikývne a mimoděk si promne prsteníček, na němž 
nosívala zásnubní prsten. Ačkoliv si ho stáhla už před něko-
lika měsíci, pořád jí zůstával bílý proužek tam, kde ho nosila 
po dva roky, jako mdlá připomínka špatných vzpomínek otiš-
těných do kůže. Vrazí ruce do kapes u bundy.

„Život tady není pro každého, obzvlášť ne pro dívenku 
z města,“ poznamenal Brendon.

Pohlédla z okna, za nímž se klenula nekonečná šedivá 
obloha a převalovaly se vysoké vlny s bílými čepicemi. 
„Chápu, proč to říkáte, ale doufám, že s touhle dívenkou 
z města budete mít trpělivost. Bude tu hodně věcí, na které si 
musím zvyknout, počínaje řízením dodávky po těch úzkých 
kroutících se silničkách.“

Brendon se rozesmál. „To může být ošemetné, to je pravda, 
ale brzy si na ně zvyknete. Hlavně si musíte dávat pozor na 
ovce a přidrzlé chlupatice.“
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Nechápavě se na něho podívala a on znovu vyprskl smí-
chy. „Zdejší krávy,“ vysvětloval o něco srozumitelněji, pro-
tože upustil od silného skotského přízvuku. „Skotský náhorní 
skot.“

„Myslíte krávy s huňatou plavou srstí a velkými rohy, že?“
„Jo, to jo, ale nejsou jenom plavé. Máme tu i černé nebo 

bílé. Chce to trpělivost, když se přimotají na vozovku, aby se 
popásly v příkopu, a jestli si nechcete poškrábat ten krásný 
nový lak na autě, musíte si dávat pozor na jejich rohy.“

Čeká ji spousta věcí, na které si bude muset zvyknout. Tolik 
se toho naučit…

„Je od vás velmi hezké, že jste se mě ujal, abyste mi pomohl 
se tu usadit, i když jste už odešel do penze.“

Spiklenecky na ni mrkl. „Je mi ctí, slečno. Upřímně řečeno, 
být v důchodu není takové, jak si člověk představuje. Radši 
bych znovu brázdil silnice a povídal si s lidmi.“

Brendon působil jako veselý a srdečný muž. Byl podsaditý, 
měl červené tváře a hustý bílý plnovous, čímž Jenně připomí-
nal dobrotivého Mikuláše, a uměla si ho představit v obleku 
Santy, jak baví děti.

Povzdechla si. Proč vůbec myslí na Vánoce? Jsou ještě 
daleko a do té doby se může spousta věcí zvrtnout. Což se 
obvykle děje. Lepší bude soustředit se na současnost, novou 
práci a domov.

„Vyčetla jsem, že Arrandale je v držení rodiny McGrego-
rových po několik staletí a patří k několika málo soukromým 
panstvím na Skye.“

Brendon přikývl. „Ano. Společně s Glendalem a Dunvega-
nem na severu a Carlochem na východě. Ale je nejkrásnější. 
Je tak nádherné, že o něm mluvíme jako o Fearann nan Ais-
lingean Sona, což v gaelštině znamená Země šťastných snů.“

Samým údivem zadržela dech. „Vážně?“
Připadalo jí to hodně zvláštní, protože se během telefo-

nického rozhovoru s Danielem McGregorem zmínila o spl-
něných snech… I když to nebyl zrovna pohovor. Očeká-
vala otázky ohledně svých zkušeností, kvalifikace a plánů na 
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zlepšení knihovnické služby, ale jediné, co chtěl McGregor 
vědět, bylo, kdy nejdřív může nastoupit a jestli počítá s obtíž-
nými pracovními podmínkami, průměrnou mzdou a v blízké 
budoucnosti nepravděpodobností jakéhokoliv zvýšení platu. 
Pravdou je, že s ní jednal dost příkře, ale aspoň byl upřímný! 
Netušil, jak moc je zoufalá…

Předem si pečlivě připravila, co mu poví, a tak řečnila 
o poslání knihoven, které jsou nejenom cenným zdrojem 
informací přispívajících k všeobecnému blahobytu, ale sou-
časně slouží jako brána do světa a pojítko s civilizací pro 
ty, kteří žijí v odlehlých končinách, když vtom se v pozadí 
ozvaly hlasité zvukové projevy dobytka. McGregor ji hrubě 
přerušil a dal se do hovoru s někým jiným. Nejspíš s vete-
rinářem, jak usoudila. Dobře nacvičená slova ji zradila 
a v hlavě měla náhle dočista prázdno… Zpanikařila. Pohlédla 
na noviny položené na kávovém stolku, všimla si reklamy 
na další díl oblíbené dětské knížky a vzpomněla si, že hlavní 
postava chytá sny o štěstí do síťky na motýly. Přestože neměla 
ponětí, jestli ji Daniel McGregor poslouchá, začala improvi-
zovat a básnila o tom, že by si přála prostřednictvím knih roz-
vážet štěstí obyvatelům Arrandale.

„Rozvážet štěstí? Není ta vaše představa trochu naivní?“ 
poznamenal nevrle McGregor. Takže ji přece jenom poslou-
chal. Naivní nebo ne, s pohovorem musel být nakonec spoko-
jený, protože jí okamžitě nabídl práci za předpokladu, že mu 
dodá věrohodné doporučení, výpis z rejstříku trestů a kopii 
platného řidičského průkazu.

Tohle se stalo před pouhými dvěma týdny. Dvěma týdny 
strávenými v neustálém strachu, že se něco zvrtne, anebo lépe 
řečeno: že jí někdo zabrání v odjezdu. Dala výpověď z bytu, 
těch pár věcí, které Adrian neodvezl, přestěhovala do skladu 
a pokusila se přesvědčit matku, že nastoupit na volné místo 
v Arrandale a pracovat pro někoho, koho nikdy neviděla, na 
místě, kde nikdy nebyla, není (zatím) poslední položka na 
dlouhém seznamu pitomostí, které napáchala.
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„Jaký ten Daniel McGregor vlastně je?“ zeptala se Bren-
dona. Samozřejmě si ho vygooglovala, ale našla toho moc 
málo, aby ukojila svoji zvědavost. Výsledky pátrání převážně 
zahrnovaly informace o zemědělském hospodaření a články 
o tom, že jeho mladší bratr před pěti lety zahynul při potápění. 
Dále objevila několik fotografií dvou tmavovlasých modroo-
kých mužů, kteří si byli neuvěřitelně podobní, v potápěčské 
výstroji, anebo ve skotském kroji – kiltu se zelenými a rudými 
kostkami, bílé košili a saku z tmavého sametu. Na snímcích 
z poslední doby Daniel působil mnohem drsněji, typický oby-
vatel Skotska ošlehaný větrem. Stál na palubě člunu, potýkal 
se s ovcí na soutěži v jejich stříhání, anebo na dobytčím trhu 
stál vedle jedné z typických reprezentantek chlupatého skot-
ského náhorního skotu.

Chvíli trvalo, než Brendon odpověděl. „Jak bych to jenom 
řekl. Znáte Sgùrr Alasdair, nejvyšší vrchol pohoří Cuillin 
na ostrově Skye? Tak někteří by ho zdolali bosí a s holýma 
rukama, kdyby jim řekl. A jiní by radši bosí a s holýma 
rukama vyšplhali na tu skálu, jen aby s ním nemuseli mít nic 
společného. Skutečností zůstává, že Daniel je dříč a ve zlých 
dobách je na něho spolehnutí, přestože umí občas být poně-
kud bekaný. Ale nenechte se tím odradit.“

Bekaný? Další ze zdejších podivných výrazů, který si musí 
přidat do slovníku. Přesto mu dokonale rozuměla a nijak to 
nevylepšilo představu nevrlého urozeného despoty, který na 
personál poštěkává rozkazy ze svého zaprášeného žaláře, 
anebo rušného dvora.

Brendon pokrčil rameny. „Ať už si budete o Danielovi mys-
let cokoliv, doufám, že v Arrandale naleznete štěstí, o kterém 
jste snila.“

V kapse bundy zkřížila prsty a přála si, aby ho opravdu 
našla. „Já také.“

Až na to, že bouře nabírala na síle, smýkala trajektem ze 
strany na stranu, a vytoužený sen o štěstí se rychle měnil 
v noční můru. Pečené brambory a uzený losos, které si 
dala v hospodě k obědu, ji tížily v žaludku jako kamení. Ve 
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vydýchané kabině jí bylo horko a útočil na ni zápach motoro-
vého oleje, slané vody a chaluh. Potřebuje na čerstvý vzduch, 
a to rychle.

Prudce se zvedla. „Asi budu zvracet.“
Vyběhla na palubu a plnými doušky lokala studený vzduch 

prosycený solí. Plavba měla trvat pouhou půlhodinku a už 
jsou na moři dvacet minut. Určitě brzy uvidí břeh poloost-
rova Arrandale.

Ohlédla se na prosklenou kabinu na zádi plavidla, kde měl 
u kormidla stát kapitán, a vzápětí šokovaně vytřeštila oči. 
Byla prázdná! Kde je kapitán a jeho pomocník? Divoce zaťu-
kala na okno kajuty.

„Co se děje, slečno?“ zeptal se Brendon, sotva otevřel dveře.
Ukázala na prázdnou kabinu. „Kdo řídí přívoz?“
Muž se ohlédl na kapitánský můstek a úsměv mu zmizel 

ze rtů. „Hrome! Máte pravdu. Zůstaňte tady, půjdu se tam 
podívat.“

Dokráčel ke kabině a rázně vzal za kliku. Hned nato mávl 
na Jennu, a ona k němu opatrně pospíchala tak svižně, jak jen 
jí dovolovala kluzká podlaha. Kapitán ležel na podlaze a byl 
v bezvědomí. Vedle něho seděl vykulený puberťák a tiskl si 
k čelu zakrvácený kapesník.

„Zkolaboval,“ vyhrkl mladík. „Jenom tak. Nemohl jsem 
nic dělat. Padl na mě, já zavrávoral dozadu a uhodil jsem se 
o tamhletu páku. Je mrtvý? Prosím, povězte mi, že nezemřel.“

Brendon chlácholivě poplácal kluka po rameni. „Neboj 
se, chlapče, Jim bude v pořádku. Asi jenom omdlel. Třeba 
v poledne snědl něco, co mu nesedlo.“ Ale výraz v očích jeho 
slova zpochybňoval.

Podíval se na Jennu. „Nemáte náhodou kurz první pomoci?“
Stála tam s rozbušeným srdcem, útrobami sevřenými pani-

kou a hlavou plnou zběsilých nesouvislých myšlenek. V kri-
zových situacích zásadně selhávala. Co když toho ubožáka 
neúmyslně dorazí?

Brendon se na ni pozorně zahleděl. „Slečno?“
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„No… Kdysi jsem do jednoho takového kurzu chodila, ale 
už je to dávno.“ Poklekla vedle kapitána, opatrně mu zvedla 
bradu a otevřela ústa. „Dýchací cesty jsou čisté…“ Položila 
ucho muži na hruď a zaposlouchala se. „Dýchá. A slyším, jak 
mu bije srdce. To je úleva.“

Otočila se k Brendonovi. „Pomozte mi ho dát do stabili-
zované polohy. Potom zavoláme doktora.“ Kousla se do rtu. 
Vypadla z ní pěkná hloupost. Jsou na moři a krom toho kolem 
nich zuří bouře. Sem žádná sanitka nepřijede a záchranářský 
vrtulník v tomhle počasí nelétá. Navíc zavinila, že se ocitli 
v téhle situaci. Kdyby netrvala na tom, že vyplují navzdory 
špatnému počasí, kapitánovi by se nic nestalo, anebo by při-
nejmenším byl v dosahu lékařské pohotovosti a nemocnice.

„Zavolám pobřežní hlídku,“ prohlásil Brendon. „Není se 
čeho bát. Vůbec ničeho…“

Několikrát ta slova zadrmolil, jako by ujišťoval sám sebe, 
ale když vytahoval z kapsy mobil, ruce se mu třásly. „Tady je 
Riannog. Potřebujeme pomoc. Kapitán je v bezvědomí a my 
plujeme po moři. Pospěšte si!“

Spojení bylo špatné, ozývalo se praskání a vzdálený muž-
ský hlas něco odpověděl. Brendon mu několika slovy vysvět-
lil, co se stalo, uvedl přibližnou polohu a ukončil hovor. „Při-
jedou, jak nejrychleji to půjde.“

Sotva to dořekl, převalila se přes palubu obrovská vlna, loď 
zasténala a naklonila se nejprve na jednu a potom na druhou 
stranu. Jenna potlačila výkřik. Nesmí dát najevo, jak příšerně 
je vyděšená. Vzala kapitána za ruku. Studila jako led.

„Máte tu nějaký kabát nebo deku? Něco, čím bych ho 
mohla přikrýt?“

„Tady, slečno.“ Brendon sundal z háčku na dveřích zateple-
nou větrovku a kapitána s ní přikryl.

Mladík se podíval na Jennu. „Jestli umře, můžete za to vy. 
Nechtěl vyplout, ale vy jste ztropila scénu. Copak tolik zále-
želo na tom, jestli pojízdná knihovna dorazí na Arrandale 
dneska nebo ne?“
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„Zadrž, chlapče!“ skočil mu Brendon do řeči. „Chápu, že jsi 
rozčilený, ale není fér obviňovat Jennu – slečnu Palmerovou. 
Jim by z Mallaig nevyplul, kdyby se mu počasí nezdálo. Ne, 
kdepak. To, že zkolaboval, je jedna velká nešťastná náhoda.“

„Je mi to líto,“ zašeptala Jenna a stiskla prsty k sobě. Bren-
don to myslel dobře, ale její vina to je.

Plynuly minuty plné napětí. Konečně kapitán zamžikal 
víčky a dlouze, sípavě se nadechl.

„Nehýbejte se,“ požádala ho naléhavě. „Jak se cítíte?“
Ušklíbl se. „Slabý. Točí se mi hlava. A bolí mě na prsou. Je 

tu Kieran?“
Kluk se přisunul blíž. „Jsem tady, Jime.“
„Na jak dlouho jsem vytuhl, synku?“
„Na dlouho ne. Odhadoval bych to tak na deset minut.“
„Potom bychom měli být poblíž útesů Mořské panny… 

Vidíš je?“
Brendon přešel k oknu zmáčenému deštěm a zahleděl se do 

dálky. „Nic nevidím, až na… Záchranářský člun! Vydržte… 
Je to Černý vlk.“ Úleva v jeho hlase byla znatelná.

„Jdu pro pomoc,“ oznámil Brendon, otevřel dveře kabiny 
a dovnitř vtrhl závan ledového vzduchu.

„Jdu s vámi!“ Chlapec čile vyskočil z podlahy a pospíchal 
za ním dřív, než Jenna stačila namítnout, že zranění na jeho 
hlavě stále krvácí a měl by zůstat uvnitř.

Vzápětí se zvenku ozvaly hlasy, které se navzájem překři-
kovaly. Přívozem se rozléhalo tupé dunění, jak záchranář-
ský člun narážel do jeho trupu, následované dalším povy-
kem. Jenna se zvedla a vykoukla z okna. Uviděla na palubu 
šplhat dva muže v bílých helmách, černých nepromokavých 
kalhotách a žlutých vestách a botách. Nesli oranžová nosítka 
a lékařský kufřík. Brendon si s jedním z nich – vysokým 
robustním chlapíkem – vyměnil pár slov a ukázal na kabinu.

Jenna se vrátila ke kapitánovi a položila mu ruku na rameno. 
„Už jsou tady. Všechno bude zase v pořádku.“

Dveře za jejími zády se s trhnutím otevřely a hluboký hlas, 
který okamžitě poznala, zahřímal: „Co tě to sakra napadlo, 
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vyplouvat v takovém počasí? To byl ale pitomý nápad, Jime. 
Ta pojízdná knihovna mě stála majlant. Na dně moře nebude 
nikomu nic platná. Pokud já vím, tak ryby neumějí číst.“

Jenna zalapala ohromením po dechu. Jak může být na ubo-
hého kapitána tak hrubý? Ale nezdálo se, že by to Jimovi 
vadilo.

Vzhlédl a pousmál se. „Bodejť… Ale nezapomínej na moř-
ské panny, kamaráde,“ odpověděl přeskakujícím hlasem. „Ty 
nikdy nepohrdnou dobrým milostným příběhem. Je to tak, 
Danieli? Jako McGregor bys o tom měl něco vědět.“

2. kapitola

Pokud má Jim náladu na žerty, je to dobré znamení.
Daniel se uchechtl. „Mořské panny? Nikdy jsem žádnou 

nepotkal. Dokonce jsem z ní nezahlédl ani špičku ocasu.“ 
Což nebyla tak úplně pravda. Copak se kdysi nenechal ošá-
lit svůdnou sirénou, která ho vlákala do svých tenat? A jaká 
to byla chyba.

Raději se soustředil na Jima a novou knihovnici, která, 
zaražená a bledá, stála před ním. Daniel tiše zaklel. Neměl 
tak řvát, ale v uších mu pořád burácí vichřice, a neměl čas 
přizpůsobit sílu hlasu relativnímu tichu kapitánského můstku.

Možná neměl klít a používat vulgární výrazy. Kdyby ho 
slyšela Katrina, donutila by ho vhodit tři mince do sklenice 
s pokutami, kterou za tímto účelem zřídili v kuchyni. A ještě 
jednu navíc za to, že je protivný, přestože má plné právo být 
nabručený potom, co většinu dne strávil ponořený v účtech 
a lámal si hlavu, kde vzít peníze na nový traktor a z čeho 
zaplatit veterináře. Celkem by se obešel bez toho, aby ho 
zavolali na rozbouřené moře, kde ho navíc čekal pohled na 
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zrenovovanou pojízdnou knihovnu, přišpendlenou k palubě 
trajektu jako nešťastný brouk, o niž se tříští zlověstné vlny.

„Pane McGregore?“ oslovila ho tiše žena. „Jsem Jenna Pal-
merová, nová knihovnice.“

„Vím, kdo jste,“ ucedil a ona se ušklíbla, nejspíš zaskočená 
jeho příkrým tónem.

„Prosím, na kapitána se nezlobte. To, že jsme dnes vypluli, 
není jeho chyba, ale moje. Já byla tou, kdo na tom trval.“

Přikývl. „Slyšel jsem.“
Jenna Palmerová zastrčila ruce do kapes tenoučké bun-

dičky a zaklonila hlavu, aby na něho pořádně viděla. Její oči 
se zdály obrovské a zářily z bledého obličeje tvaru srdce, teď 
zakaboněného. Z vlasů v délce po ramena stékala voda. Nej-
spíš trpí mořskou nemocí, je prochladlá a vyděšená. A Daniel 
se o to víc stydí za svoje neurvalé chování. Ale právě teď není 
čas na zdvořilosti.

„Můžu s něčím pomoct?“ zeptala se.
„Nepleťte se mi do cesty.“
Dotčeně zalapala po dechu a ustoupila stranou. „Samo-

zřejmě. Promiňte.“
Daniel zvedl hledí své helmy a stáhl si rukavice. Lékařský 

kufřík postavil na podlahu a přidřepl k Jimovi, který dýchal 
krátce a mělce. Opět zavřel oči, byl bledý a flekatý, a rty mu 
zešedly.

Daniel mu položil dlaň na rameno. „Jime…, dám ti kyslíko-
vou masku, ale můžeš mi napřed říct, kde tě bolí?“

Kapitán rozevřel víčka. „Na prsou, chlapče.“
„Ještě někde?“
„Levá ruka.“
Příznaky nasvědčovaly srdečnímu infarktu. „Dobře. Ničeho 

se neboj. Kluci ze záchranné služby tě odvezou zpátky do 
Mallaig, kde na tebe čeká sanitka. Za chvíli budeš v nemocnici.“

„Co bude s Riannog?“
„Odvezu ji do přístavu. Kieran, Brendon a…“ Podíval se na 

mladou ženu, která hleděla z okna, záda měla rovná a z ramen 
jí sálalo napětí. „… slečna Palmerová tu zůstanou se mnou.“
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„Děkuju ti, chlapče. Neměl jsem dneska vyplouvat.“
„Zapomeň, co jsem říkal. Byl to jen pokus o vtip. Hlavně 

aby ti bylo líp. Teď ti nasadím kyslíkovou masku. Potom tě 
naložíme na nosítka a přendáme do člunu. Budeš v pořádku, 
Jime.“

Vysílačkou přivolal kolegu s nosítky, rozepnul kufřík a vyn-
dal z něj potřebné vybavení.

O deset minut později Jim, přikurtovaný k nosítkům, 
spočíval na záchranářském člunu, který okamžitě vyrazil 
k Mallaig. Divoce poskakoval na vlnách. Daniel si sundal 
helmu a převzal vládu nad kormidlem, zatímco Kieran hlídal 
zrádné útesy Mořské panny. Ránu na čele už měl ošetřenou 
a zalepenou. Zranění naštěstí nebylo tak vážné, jak na první 
pohled vypadalo.

Jako zkušený námořník byl Daniel zvyklý plavit se po ote-
vřeném moři mezi Arrandale, pevninou a sousedními ostrovy, 
ale zvládnout plavbu v tak špatných povětrnostních podmín-
kách a ještě k tomu s jasně žlutou mobilní knihovnou připou-
tanou k palubě…, to byla vážně výzva.

Z Jennina nového šéfa šel strach. Vypadal jako nabručený 
medvěd. Na bradě mu rašilo tmavé strniště, kolem hlavy mu 
poletovaly neučesané černé vlasy a na svět zíral studenýma 
modrýma očima.

Jenna stiskla víčka a soustředila se na dýchání. Dále jí pomá-
halo, že zatínala ruce v pěst, až se jí nehty zarývaly do dlaně. 
Bolest jí umožňovala odpoutat se od kymácení lodi a pohr-
dání, které vůči sobě cítí. Kvůli ní teď Jim míří do nemocnice, 
mladý Kieran má rozseknutou hlavu a Daniel McGregor musí 
odplout s přívozem do Dany. Na svého nového nadřízeného 
udělala špatný dojem a může si za to sama.

„Jste v pořádku, slečno?“ Z ponurých myšlenek ji vytrhl 
Brendonův hlas.

Otevřela oči a přikývla. „Ano,“ zalhala.
„Určitě?“ Brendon se mračil a tvářil se znepokojeně. „Dou-

fám, že jste nevěřila Kieranovi, když tvrdil, že můžete za 
Jimovy potíže,“ prohlásil, jako by jí četl myšlenky. „Byl 
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rozčilený, to je všechno. Jim je jeho hrdina. Když byl ten 
kluk ještě batole, táta mu zahynul na moři, a Jim ho víceméně 
vychoval.“

„Jenže ona to moje vina je a pan McGregor si to taky myslí.“
Brendon pokrčil rameny. „Daniel? Ale no tak… Nejspíš má 

špatnou náladu, protože ho vytáhli od práce na statku.“ Poplá-
cal ji po paži. „Na něho se vykašlete. Je to dobrý chlap a vy 
brzy zjistíte, že pes, který štěká, nekouše. Chce to jenom lépe 
ho poznat.“

Jenna málem odsekla, že to určitě nemá v úmyslu a roz-
hodla se omezit vzájemný kontakt na nezbytné minimum, ale 
raději se kousla do rtu a mlčela.

Brendon natáhl krk a pohlédl z okna. Na tváři se mu roz-
lil široký úsměv. „Vypadá to, že každou chvíli zakotvíme 
v Daně.“

Přívoz se blížil k nevelkému přístavu, hovícímu si v zátoce, 
a vichřice náhle ustala jako mávnutím kouzelného proutku. 
Moře se přestalo vzdouvat. Rybářské čluny se vesele pohupo-
valy na drobných vlnách a na pozadí černých hor ověnčených 
šedivými mračny se k sobě mačkaly pestrobarevné domky – 
malinově červený, miminkovsky modrý, svítivě oranžový 
a citronově žlutý.

Brendon si otřel dlaně o břicho a dlouze vydechl. „Ze sil-
ných emocí vždycky dostanu hlad. Co byste řekla šálku čaje 
a něčemu malému k snědku v podniku U Máslového koláčku? 
Je to nejlepší čajovna v Daně. Tedy…, jiná čajovna tu není. 
Zvu vás! Pomůže vám to vzpamatovat se z náročné cesty.“

Jenna se podívala na hodinky a zakabonila se. „Bohužel 
není čas. Čeká mě spousta práce a beztak máme zpoždění. 
Musím zkontrolovat nové zboží, přesvědčit se, že knihovna 
vypadá patřičně reprezentativně a je připravená na velkolepé 
otevření. Také jsem doufala, že si procvičím řízení.“ Zhlu-
boka se nadechla. „Abych vám pravdu řekla, jsem ze zítřka 
trochu nervózní.“

Od chvíle, kdy naposledy jezdila s mobilní knihovnou, 
už uplynul nějaký čas, a kromě toho neměla tak velké auto. 
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Navíc ji čeká seznámení s novými lidmi, které musí pře-
svědčit, že je ta pravá pro tuhle práci. Je nervózní jako sáňky 
v létě. A dočista vyděšená.

Brendon protáhl obličej. „Dobré nebe, děvenko, vy jste ale 
horlivá! Mám mnohem lepší nápad. Napřed si U Máslového 
koláčku dáme čaj a něco sladkého na nervy, a teprve potom 
se pustíme do práce. Až skončíme, odvezu vás k sobě. Byd-
lím v přestavěné stodole na statku mojí sestry. Stojí deset 
minut cesty od Chalupy Mořské panny, kde budete ubytovaná 
vy. Ruth se nemůže dočkat, až se s vámi seznámí. Povídala, 
že vás mám pozvat na svačinu. Ráda by vás doprovodila do 
vašeho nového domova a pomohla vám se usadit.“

„Co bude s mojí cvičnou jízdou?“
Ušklíbl se. „To může počkat do rána. Odpusťte, že to říkám, 

ale máte za sebou sakra dlouhý den a počasí je příšerné. Navíc 
nechci skončit v příkopu.“

„Och.“ Jenně se sevřelo hrdlo. Jak by se měla zachovat? 
Brendonův návrh je naprosto rozumný. Je utahaná. Vstávala 
ještě za tmy, aby prvním vlakem odcestovala z Manches-
teru do Edinburghu, kde přesedla na spoj do Inverness. Tam 
ji vyzvedl Brendon v její čerstvě zrekonstruované a vyba-
vené pojízdné knihovně. Řídit poprvé Pryskyřníka po bouř-
livé plavbě na moři, plné nemilých zážitků, by jistě byla stre-
sující záležitost, obzvlášť v nepolevujícím dešti.

Ale co by tomu řekl Daniel McGregor, kdyby hned 
první den, kdy nastoupila do práce, strávila část odpoledne 
v čajovně? Koneckonců je její vedoucí a už teď se na ni zlobí. 
Poznala to z ledově modrého pohledu vrženého jejím smě-
rem, když ošetřoval Jima a obořil se na ni, aby se mu nepletla 
do cesty.

Brendon vyčkával na její odpověď a tvářil se mírně zma-
teně. „Určitě by vaší sestře nevadilo, kdybych přišla na sva-
činu?“ zeptala se ho konečně.

Brendon se přestal usmívat a zčistajasna se zakabonil. 
„Samozřejmě že ne. Přece vás pozvala.“



20 M a r i e  L a v a L  • B e z p e č n ý  p ř í s t a v

„Och…“ Srdce jí bušilo a najednou se jí nedostávalo dechu. 
Přitiskla se zády ke stěně. Vtom všechno zbělalo, rozmazalo 
se a kabina se s ní roztočila.

„Co se děje, slečno?“ Brendon se naklonil a položil jí dlaně 
na ramena. „Doufám, že sebou neseknete jako Jim.“

Vzpamatuj se, Jenno! Brendon je hodný člověk. Možná 
zvýšil hlas, ale rozhodně jí neublíží. Nikdo se jí ani nedotkne. 
Ale dobře jí rozhodně nebylo. Strach a nevolnost ji přišpen-
dlily k sedadlu a chvěla se tak urputně, až jí začaly drkotat 
zuby a nemohla mluvit.

Vzdáleně si uvědomovala, že se otvírají dveře kajuty a stojí 
v nich Daniel McGregor. Svou urostlou postavou je skoro 
celé zaplnil. „Pojďte, vy dva. Přirážíme k molu. Musíte vyjet. 
Brendone, co se děje?“

„Obávám se, že té děvence je trochu šoufl.“
Jenna zhluboka vydechla. „Ne… Nic mi není. Vážně.“
McGregor k ní přesto vykročil. „Zřejmě jí je špatně z té 

cesty. Už kvůli ní doufám, že nedostane mořskou nemoc 
pokaždé, když vstoupí na trajekt.“

Jenna se zarazila. Co když McGregor usoudí, že se pro 
tuhle práci nehodí, a na místě jí vypoví smlouvu?

„Už jsem v pořádku.“ Pokusila se zvednout, ale nohy se jí 
třásly tak úporně, že si zase sedla.

McGregor se sklonil, vzal ji za bradu a zvedl jí hlavu tak, 
aby mu hleděla přímo do očí. „Ano, je bledá jako stěna. Bolí 
vás někde, slečno Palmerová? Na hrudi…, hlava?“

„Ne. Jsem v pohodě. Jenom…“
McGregor se napřímil a otočil se k Brendonovi. „Běž 

nastartovat auto, já ji tam odnesu.“
Jenna opět ztuhla. Odnese ji tam? Jako pytel brambor? Ale 

dříve, než stačila něco namítnout, popadl ji do náruče. Chtěla 
se přidržet jeho ramenou, ale prsty jí klouzaly po bundě 
nasáklé vodou, a tak mu instinktivně ovinula paže kolem krku, 
a když proplétala prsty, nehty se mu otřela o kůži. Cítila, jak 
se zarazil, zatnul zuby a podíval se na ni uhrančivě modrýma 
očima, ze kterých mrazilo mnohem víc než předtím, přestože 


	Obsah
	Poděkování
	1. kapitola
	2. kapitola
	3. kapitola
	4. kapitola
	5. kapitola
	6. kapitola
	7. kapitola
	8. kapitola
	9. kapitola
	10. kapitola
	11. kapitola
	12. kapitola
	13. kapitola
	14. kapitola
	15. kapitola
	16. kapitola
	17. kapitola
	18. kapitola
	19. kapitola
	20. kapitola
	21. kapitola
	22. kapitola
	23. kapitola
	24. kapitola
	25. kapitola
	26. kapitola
	27. kapitola
	28. kapitola
	29. kapitola
	30. kapitola
	31. kapitola
	32. kapitola
	33. kapitola
	34. kapitola
	35. kapitola
	36. kapitola
	37. kapitola
	38. kapitola
	39. kapitola
	40. kapitola
	41. kapitola
	42. kapitola
	43. kapitola
	Poděkování




